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ЗАХТЕВИ ЗА СЕРТИФИКАЦИЈУ ПРОИЗВОЂАЧА ЗАВАРЕНИХ 
КОНСТРУКЦИЈА ЖЕЛЕЗНИЧКИХ ВОЗИЛА ПРЕМА EN 15085 

Драган МИТИЋ1 
Драган МИЛЧИЋ2 

Мирослав МИЈАЈЛОВИЋ3 

Резиме – Заваривање је специјалан поступак обликовања који се пуно користи при 
производњи железничких возила и великог броја железничких делова. У правцу обезбеђења 
квалитета заварених конструкција железничких возила, произвођачи железничких возила и 
опреме се сертификују према EN 15085. Захтеви везани за сертификацију произвођача 
заварених конструкција железничких возила дати у стандарду EN 15085 обавезни су за све 
земље које су чланице CEN (енг. European Commitee for Standardization – фра. Comiteé 
Européen de Normalisation). 

Ključne reči – Железничка возила, Заварене конструкције, EN 15085 

1. УВОД 

Заваривање је специјалан поступак обликовања 
који се масовно користи при производњи 
железничких возила и железничких делова. У правцу 
обезбеђења квалитета заварених конструкција 
железничких возила, произвођачи железничких 
возила и опреме се сертификују према EN 15085 (део 
1-5). Овим стандардом се замењује стари стандард 
DIN 6700 (део 1-6) [1]. 

Земље чланице CEN су условљене 
CEN/CENELEC Internal Regulations да своје 
националне стандарде прилагођавају европским или 
да прихватају већ усвојене европске (без промена) 
како би своје производе могле да извозе у земље ЕУ 
(European Union). Међутим, само настајање неког 
европског стандарда је условљено захтевима који 
долазе од чланица CEN. Србија још увек није чланица 
CEN, међутим, компаније које производе за извоз, 
морају да се повинују свим прописима које CEN даје. 

Уопштено посматрано, уколико корисник 
производа не поставља посебне захтеве, њега 
интересује само понашање производа при 
експлоатацији, док детаљи везани за начин 
производње (у овом случају: заваривања), материјал, 
квалификације свих врста – погона, људства, опреме 
итд. нису у видокругу његовог интересовања. Са 
друге стране, произвођач има пуну слободу да 
одабере тип заваривања, додатне материјале и изврши 
припрему завареног споја на начин који њему 
одговара. Међутим, произвођач мора да покаже 

кориснику да поседује пуну контролу и одговарајући 
ниво квалитета, како би могао да испуни захтеве, како 
корисника, тако и законима и стандардима прописане 
регулативе. 

Произвођач железничке опреме (возила, 
инфраструктура, опрема итд.) мора да поседује 
следећу документацију како би могао да производи 
заварене конструкције код железничких возила и 
осталих железничких система: 
• Сертификат компаније, 
• Квалификације заваривача и инжењера, 
• Квалификације процеса заваривања и 

конструкција. 

2. ТЕХНИЧКИ ЗАХТЕВИ 

Произвођач мора да поседује одговарајућу 
техничку опрему дефинисану стандардом EN ISO 
3834. Када је у питању заваривање железничких 
делова, неопходно је испунити следеће: 
• Поседовати покривену, суву, проветрену и 

довољно осветљену радионицу и радна места. 
• Потребни су суви магацини за додатни материјал 

и помоћну опрему. 
• Уколико се заварују разнородни материјали, 

посебни и одвојени алати, машине и опрема се 
користе за сваки материјал и сваки је неопходно 
добро одржавати. 

• Обезбедити одговарајуће снабдевање енергијом. 
• Уколико није доступна одговарајућа опрема за 

тестирање, морају да постоје аранжмани са 
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одговарајућим и (према EN ISO/IEC 17025) 
стандардизованим инспекционим телима. 

• Неопходно је поседовати одговарајућу дизалицу 
за транспорт и окретање делова. 

• Потребне су радне платформе, уређаји за 
окретање ради обезбеђења заваривања на равном 
и уређаји за учвршћивање и исправљање делова. 

• Мора да постоји заштита при заваривању Al или 
нерђајућег челика, како би се уклањала прашина, 
шљака, гасови и испарења који могу смањити 
отпорност на корозију и квалитет завара. 

3. НИВОИ СЕРТИФИКАЦИЈЕ 
ПРОИЗВОЂАЧА ЗАВАРЕНИХ 
ЖЕЛЕЗНИЧКИХ КОНСТРУКЦИЈА 

Општи захтеви везани за квалитет произвођача 
заварених железничких конструкција дефинисани су 
стандардом EN ISO 3834. 

Постоји четири различита сертификациона нивоа 
CL која се односе на произвођаче заварених 
железничких конструкција (табела 1). 

Табела 1. Сертификациони ниво (CL) 

Опис CL 
Овај ниво се односи на произвођаче који производе 
железничка возила или њихове делове (завареним) 
спојевима дефинисаним класама СР А до СР D. 
Класе спојева – изведених завара, су дате у табели 2. 
Укључени су нивои CL 2 до CL 4. 

CL 1

Овај ниво се односи на произвођаче који производе 
заварене делове железничких возила спојевима 
дефинисаним класама СР С2 до СР D. 
Заварени спојеви дефинисани класом СР С1 се 
укључују у ове заваре према класи прегледа СТ1. 
Ниво CL 4 се укључује једино у случају класа 
заварених спојева CL 2 и CL 3. 

CL 2

Овај ниво се односи на произвођаче који производе 
заварене делове железничких возила према класи 
заварених спојева СР D. 

CL 3

Овај ниво се односи на произвођаче који не заварују 
али конструишу железничка возила и делове 
железничких возила или их купују и склапају а 
затим продају. Сертификација није потребна за 
заваривачке послове нивоа CL 3. 

CL 4

4. КООРДИНАТОРИ ЗАВАРИВАЊА 

Произвођачи заварених конструкција морају да 
имају одговарајуће, искусне координаторе заваривања 
са релевантним техничким знањем, прописаним 
стандардом EN ISO 14731. Произвођач мора јасно да 
покаже националном сертификационом телу да је 
техничко знање координатора заваривања на 
захтеваном нивоу.  

Број координатора заваривања зависи од обима 
производње и надзора подуговарача. Уопштено 
посматрано, координатори заваривања би требало да 
буду запослени од стране произвођача. 

Власници фирми, директори, технички директори 
не могу бити одговорни координатори заваривања за 
ниво CL 1. За мале заваривачке погоне могуће је 
признати неког од наведених уколико поседује 
одговарајуће знање и ако постоји заменик, са 
одговарајућим техничким знањем, а везан је за 
продају. 

Заменика одговорног координатора заваривања је 
могуће поставити за ниво CL 2. Само признати 
заменици са једнаким и вишим квалификацијама, без 
устручавања могу да преузму посао одговорног 
координатора заваривања у целости. 

4.1. Квалификације координатора заваривања 

Координатор заваривања треба да буде особа са 
искуством у надзору заваривања опреме и/или возила 
за железницу од најмање три године, као и са доказом 
о одговарајућем техничком образовању се може 
сматрати као адекватно за испуњење захтева. 

Квалификације координатора заваривања (ниво 
А), вишег техничког образовања, дефинисане су 
документима: 
• Doc. IAB-002-2000/EWF-409 – International 

Welding Engineer (IWE) или European Welding 
Engineer (EWE), 

• Doc. IAB-003-2000/EWF-410 – International 
Welding Technologist (IWT) или European Welding 
Technologist (EWT) са одговарајућим искутвом и 
доказима о вишем техничком образовању. 
Квалификације координатора заваривања (ниво 

В), са специфичним техничким образовањем, 
дефинисане су документима: 
• Doc. IAB-003-2000/EWF-410 – International 

Welding Technologist (IWT) или European Welding 
Technologist (EWT), 

• Doc. IAB-004-2000/EWF-411 – International 
Welding Specialist (IWS) или European Welding 
Specialist (EWS) са одговарајућим искуством у 
надзору заваривања и доказима о потребном 
техничком образовању. 
Квалификације координатора заваривања (ниво 

С), са основни техничким образовањем, дефинисане 
су документима: 
• Doc. IAB-004-2000/EWF-411 – International 

Welding Specialist (IWS) или European Welding 
Specialist (EWS, 

• Doc. IAB-005-2000/EWF-451 – International 
Welding Practicioner (IWP) или European Welding 
Practicioner (EWP) са одговарајућим радним 
искуством и доказима о специфичном техничком 
образовању. 
Квалификације заваривача и оператера заваривања 

су дефинисанe на основу стандарда EN 287-1 или EN 
ISO 9606-2 са ЕN 1418, а инжењера према EN ISO 
14731, те заваривачи морају да поседују адекватно 
образовање и одговарајући број радних сати 
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проведених у производњи, односно, заваривачком 
погону. 

Сертификат да компанија може да производи 
железничка возила и извози их на територију ЕУ, 

може се остварити уколико компанија испуњава 
захтеве везане за европски стандард EN 15085 
Захтеви сертификације су дати у табели 2. 

Табела 2. Захтеви сертификације 

Нивои сертификације  
Ниво CL1 Ниво CL2 Ниво CL3 Ниво CL4 

Сертификација 
произвођача Захтева се Захтева се Не захтева се Захтева се 

Класа завара CP A до CP D (CP С1)а, CP С2 до CP D CP D CP A do CP D 
Захтеви везани 
за квалитет б EN ISO 3834 – 2 EN ISO 3834 – 3 EN ISO 3834 – 4 EN ISO 3834 – 3 

За: 
Ниво 1: Ниво А Координатор 

заваривања Ниво А Ниво В или С Не захтева се 
Ниво 2: Ниво В / С 

Заменик: Ниво А в Заменик 
координатора 
заваривања Остали заменици: Ниво В / С г 

Заменик: Ниво С Не захтева се Не захтева се 

Заваривачи и 
оператори 

У зависности од процеса заваривања и групе материјала, квалификовани
заваривачи или оператори морају да буду према EN 287-1 (за челик), EN ISO 
9606-2 (за Al) или EN 1418 (за оператора заваривања). 

Није релевантно 

Особље за тестирање квалитета завара 
Супервизори за тестирање квалитета завара (не за CL 3) 
Тестови без разарања: ниво 1 за EN 473 Испитивачи 

Оцењивач тестирања за тестове без разарања: ниво 2 према EN 473 

Није релевантно 

Инструкције 
заваривања WPS према деловима EN ISO 15609 или EN ISO 14555 или EN ISO 15620. Није релевантно 

Инструкције 
заваривања 

WPS квалификован према WPQR, релевантним деловима EN ISO 15610, EN
ISO 15611-15614 д или EN ISO 14555 или EN ISO 15620 (за детаље видети EN
15085-4). За CP D једино ако је захтевано уговором. 

Није релевантно 

а – види табелу 1, 
б – могу се срести захтеви релевантни према EN ISO 3834, али, није потребна сертификација према EN ISO 3834, 
в – заменик према нивоу А није захтеван за мале произвођаче, 
г – за произвођаче са више погона, потребно је више заменика нивоа С, 
д – за железничка возила, једино EN ISO 15614-(1, 2, 3, 4, 7, 11, 12 и 13) су релевантни. 

5. КЛАСА ИНСПЕКЦИЈЕ ЗАВАРА 

Класа инспекције завара, примењива на сваки 
заварени спој, дефинисана је у зависности од класе 
изведеног завара (табела 3). 

Табела 3. Класа инспекције завара (CT) 

Класа изведеног завара Класа инспекције завара 
Минимум захтева 

CP A СТ 1 
CP B СТ 2 
CP C1 СТ 3 
CP C2 СТ 4 
CP C3 СТ 5 
CP D СТ 6 

Ове класе инспекције завара се користе за 
идентификацију различитих типове и минимума 
нивоа инспекције заварених спојева. 

6. КАТЕГОРИЈЕ БЕЗБЕДНОСТИ 

Категорије безбедности дефинишу последице 
отказа појединих заварених спојева у зависности од 

утицаја на људство, производне погоне и околину. 
Безбедност се дефинише као: 

Висока – јављају се повреде људства и престанак 
извршавања глобалне функције система. 

Средња – отказ споја води ка губитку глобалне 
функције система или води ка последичним 
догађајима са повредама људства 

Ниска – ретке су појаве престанка извршења 
глобалне функције и повреде људства. 

7. КЛАСА ИЗВЕДЕНОГ ЗАВАРА (CP) 

Класа изведеног завара (CP) се дефинише још у 
фази конструисања а зависно од категорије 
безбедности и напонске категорије склопа – напонско 
стање. У овој ситуацији, одговорни координатор 
заваривања мора да буде консултован везано за 
практичност и изводљивост заварених спојева. 

Заварени спојеви код железничких возила су 
подељени у 6 класа СР (табела 4). 

Спојеви класе CP A, CP B и CP C1, који се не могу 
испитати током производње, али се могу испитати и 
поправити током одржавања, треба да буду третирани 
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као спојеви више класе приликом инспекције завара. 
Уколико није могуће испунити захтеве 

постављене пред конструкцију у датој класи 
изведеног завара, конструктор мора да снизи 
оптерећеност конструкције или да промени саму 
конструкцију. 

Табела 4. Класа изведеног завара (CP) 

Категорија безбедности Оптерећеност 
конструкције Висока Средња Ниска 

Висока CP A 1 CP B 3 CP C2 
Средња CP B 2 CP C2 CP C3 
Ниска CP C1 4 CP C3 CP D 

1 CP A специјална класа која се односи на заваре са пуном
пенетрацијом и потпуном приступачношћу за инспекцију
приликом производње и одржавања, 
2 CP B у случају категорије безбедности „висока“: важи
једино за заваре са пуном пенетрацијом и потпуном
приступачношћу за инспекцију приликом производње и
одржавања, 
3 CP B у случају категорије безбедности „средња“: је,
такође, пуноважна за заваре без могућности за извођење
запреминских тестова, у овом случају, ознака „средња
категорија безбедности – тестирање површине се захтева“ 
биће назначена на цртежу и захтевани према се морају
урадити, 
4 CP C1 је, такође, пуноважна за заваре без могућности
запреминског тестирања. У случају посебне ознаке
„неопходно површинско тестирање“ ће бити означено на
цртежу и тестови се морају урадити. 

8. ТЕСТИРАЊЕ ПРОЦЕСА ЗАВАРИВАЊА 

Заваривачи и оператори заваривања морају да 
обезбеде следеће услове у погону како би заваривање 
било коректно: 
• Адекватну чистоћу и облик спојева, 
• Одговарајућу припрему како претходни третмани 

спојева (предгревање нпр.) не би начинио икакве 
промене у деловима који се спајају, 

• Праћење одговарајућих, прописаних, листа за 
заваривање. 
Праћење наведених параметара, као и резултата 

заваривања, се изводи тестирањима која су наведена у 
табели 5. 

Табела 5. Тестови који се морају спровести током 
процеса заваривања 

Класа 
CT 

Запремински 
тест RT/UT 

Површински 
тест MT/PT 

Визуелно 
испитивање VT

CT 1 100 % a 100 % 
CT 2 10 % а б 10 % б 
CT 3 
CT 4 Не захтева се 

100 % 

а запремински тестови, применљиви једино за сучеоне
спојеве и Т шавове са пуном пенетрацијом 
б свуда где запреминско тестирање није прихватљиво за
заваре класе CP B са средњом категоријом или CP C1,
захтева се 100% површинско тестирање. 

Проценти у табели 5 изражавају дужину завара 
која се испитује. Вредност 100% означава: захтева 
се тестирање комплетне дужине завара и на свим 
уграђеним деловима, 10% означава: тестирање 
10% целе дужине завара. Све NDT (RT, UT, MT, 
PT) изводи особље, сертификовано према EN 473 
и морају бити документовани. 

9. ЗАКЉУЧАК 

Захтеви за сертификацију су дефинисани 
стандардом EN 15085, који је усвојен 2007. год. Овде 
су приказани захтеви које треба да испуне компаније 
које производе заварене конструкција железничких 
возила. 

Компанија која се производи заварене 
конструкције код железничких возила, треба да 
испуни захтеве везане за заваривачко особље 
(координаторе, завариваче и оператере заваривања). У 
зависности од нивоа сертификације сваки произвођач 
заварених конструкција железничких возила треба да 
има одговарајући број међународних инжењера, 
технолога, специјалиста и практичара заваривања. 

Машински факултет у Нишу има сертификат 
издат од стране међународног института за 
заваривање (IIW) да држи курсеве за ниво 
међународног инжењера (IWE), технолога (IWТ), 
специјалисте (IWS) и међународног практичара 
заваривања (IWP). 
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